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Будет ли планета говорить по-русски? 

 

Я не случайно так назвала своё выступление. Вряд ли найдётся сегодня даже среди 

зарубежных политиков, поддерживающих санкции против России,  человек, который стал 

бы отрицать значимость русского языка в современном мире. Каждый 60-й житель Земли 

сегодня говорит по-русски. Много это или мало, судите сами. Русский язык входит в 

число 6-ти официальных языков ООН (Организации объединённых наций, которая 

состоит из 193 государств) вместе  

с английским 

арабским, 

испанским,  

китайским, 

           французским. 

Русский язык входит также в число 6-ти языков Совета безопасности ООН и 

и 6-ти языков ЮНЕСКО. 

На нашей планете сейчас проживает 7,2 миллиарда людей, к концу 2015 года их 

численность достигнет 7,35 миллиарда.  

В таблице №1 представлен список 10 самых населённых стран мира. В каждой из 

первых двух  – Китае и Индии – проживает более 1 миллиарда граждан: в Китае, самой 

большой стране мира, по данным на 6 января 2015 года, было 1 367 510 000 человек. В 

Индии, второй по численности стране, – 1 264 990 000 человек. Россия с населением 146 

270 033 человека в этом списке занимает 9-е место. 

Таблица №1. Самые населённые страны мира  

№ 

п/п 

Название 

страны 

Численность 

населения 

Дата 

подсчётов 

% мирового 

населения 

1.  Китай  1 367 510 000 6 января 2015 18,9% 

2. Индия 1 264 990 000 6 января 2015 17,5% 

3. США 320 132 000 6 января 2015 4,44% 

4. Индонезия 252 164 800 1 июля 2014 3, 49% 

5. Бразилия 203 692 000 6 января 2015        2, 82% 

6. Пакистан 188 611 000 6 января 2015        2.61% 

7. Нигерия 178 517 000 1 июля 2014        2.47% 

8. Бангладеш 157 609 000 6 января 2015        2.18% 

9. Россия 146 270 033 1 января 2015 2,02% 

10. Япония 127 130 000 1 августа 2014        1.76% 
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Лингвисты по-разному оценивают количество языков, на которых говорят земляне: 

называют цифры от 2 500 до 7 000. Так, например, у коренного населения Северной 

Америки ещё в прошлом веке было порядка 700 языков. На 40 наиболее 

распространённых языках (в их число входит и русский) разговаривает примерно две 

трети населения Земли.  

Существуют языки с официальным статусом. И русский язык среди них также 

занимает видное место. Официальный язык – это язык, признанный либо как средство 

межнационального общения, либо как один из государственных языков, либо как язык 

национального меньшинства на государственном уровне. Сегодня в мире выделяется 

95 официальных языков. Среди них  наряду с русским, например, есть и латинский 

язык, хотя все считают его мёртвым. Латынь – государственный язык Ватикана, 

являющегося центром Католической церкви. На этом языке ведутся и дипломатические, и 

экономические переговоры с Ватиканом. На латыни ведётся богослужение в католических 

соборах всего мира.  

Конечно, самый распространенный официальный язык в мире (по количеству 

стран, где он является официально признанным  (не путать со статусом государственного 

языка!), а не по количеству говорящих на нём людей)  

• английский: он используется на национальном уровне в 99 странах мира. Далее 

идут   • китайский (33 страны),  

• испанский (31 страна),  

• русский (16 стран) и 

            • арабский (12 стран).  

Больше всего людей говорят на китайском, испанском, хинди, английском, 

португальском, русском и арабском языках. 

Ниже, в таблице №2 приводятся данные Интернет-сайта Ethnologue 2014 годa, 

которые отражают численность людей, говорящих на наиболее распространённых языках 

мира с указанием государств, где эти языки являются ведущими
1
. 

Таблица №2. Наиболее распространённые языки мира 

№ 

п/п 

Родной 

язык 

Численность 

говорящих 

Основная 

страна 

Количество 

стран 

1. Китайский 1 197 000 000 Китай 33 

2.  Испанский 414 000 000 Испания 31 

3.  Английский  335 000 000 Великобритания 99 

                                                 
1 https://ru.wikipedia.org/wiki/ 
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4.  Хинди 260 000 000 Индия 4 

4. Русский  260 000 000 Россия 16 

5. Арабский 237 000 000 Саудовская 

Аравия 

12 

6. Португальский 203 000 000 Португалия 12 

7. Бенгальский 193 000 000 Бангладеш 4 

9. Японский 122 000 000 Япония 3 

10. Яванский 84 300 000 Индонезия 3 

 

Немецкий язык в этой системе измерений занимает лишь 12-е место, хотя говорит 

на нём 78 миллионов человек в 13 странах;  

французский язык – 14-е место: на нём говорит 73 миллиона человек в 51-й 

стране мира.  

Людмила Алексеевна Вербицкая, Президент Санкт-Петербургского гос. ун-та, 

Президент Российской академии образования, Президент РОПРЯЛ, подтвердила, что 

1) по общему числу говорящих русский язык входит в десятку мировых языков. 

Русский язык является государственным в России, Белоруссии, Южной Осетии;  

2) численность людей, которые считают русский родным языком, превышает 200 

(до  260) миллионов человек; 130 миллионов из них проживает на территории России; 

3) примерно в 300–350 миллионов оценивается число людей, владеющих русским 

языком в совершенстве и использующих его в качестве первого или второго языка в 

повседневном общении; 

4) всего же русским языком в мире в той или иной степени владеют более 500 

миллионов человек, и по этому показателю русский язык занимает 4-е место в мире 

после китайского, испанского и английского
2
.  

После распада СССР русский язык начал переживать не самые лучшие времена. 

Русисты пытаются определить, какой ущерб был нанесён «великому и могучему» за годы, 

прошедшие после дележа территорий СССР в Беловежской Пуще. 

2-го ноября 2014 года на заключительном заседании IV Конгресса РОПРЯЛ  и 

I Педагогического форума Русского мира известный политолог, д-р ист. наук, 

председатель комитета Российской Государственной Думы по образованию Вячеслав 

Алексеевич Никонов привёл поразительные факты. 

В последние годы существования Российской империи, до Первой мировой войны, 

на русском языке говорила одна шестая часть населения Земли, или каждый 6-й 

                                                 
2 Вербицкая Л.А. Русский язык в России и за её пределами // Мир русского слова. – №3. – 2014. – С. 5. 
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житель планеты! Сегодня же по-русски изъясняется лишь каждый 50-й житель Земли. 

Октябрьская революция, Гражданская война, Первая и Вторая мировые войны унесли 

жизни многих миллионов русских и русскоговорящих людей. Распад СССР; изменение 

государственных границ, когда от этнической родины оказались оторванными бывшие 

граждане Советского Союза;  разрушение социалистического лагеря предопределили 

снижение интереса к русскому языку за рубежом. И, наконец, гражданская война на 

Украине, где людей убивают только за то, что они отстаивают своё право говорить по-

русски…  

За последние 25 лет количество русскоговорящих сократилось, по данным 

Никонова,  на 90 млн человек. На совещании 19 мая этого года Владимир Владимирович 

Путин, правда, называл другую цифру – 45 млн, однако и эта цифра  поражает. Только 

вдумайтесь в этот показатель! Ни один язык в мире не «умирал» так быстро, как 

«умирает» русский язык! 

В том, что этот процесс зашёл так далеко, виноваты и мы сами, и наше 

государство, которое фактически оставило на произвол судьбы русскоязычное население 

тех республик, которые возникли на постсоветском пространстве. Во многом русофобские 

настроение на территории Украины, в прибалтийских республиках, в Грузии, связано с 

тем, что Россия в этих странах проиграла информационную войну и Америке, и 

Евросоюзу, не оказав ни должной финансовой, ни идеологической, ни информационной  

поддержки русским обществам, русским школам, русским СМИ и русским культурным 

учреждениям в бывших советских республиках. 

Для того, чтобы определить, как в дальнейшем будет складываться судьба русского 

языка, необходимо оценить современное его положение не только в мире в целом, но и в 

регионах, отличающихся друг от друга историей их экономических, политических, 

культурных контактов с нашей страной и современными взаимоотношениями в условиях 

кризиса и всевозможных санкций. Необходимо также оценить эффективность тех 

действий, которые Россия предпринимает в последние несколько лет для повышения 

престижа русского языка за рубежом и поддержки его внутри самой Российской 

Федерации. 

Я попытаюсь систематизировать имеющиеся в моём распоряжении сведения по 

четырём направлениям: 

1) положение русского языка на постсоветском пространстве; 

2) положение русского языка в странах, входивших в социалистический лагерь;  

3) положение русского языка в дальнем зарубежье; 

4) положение русского языка внутри Российской Федерации; 
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Наверное, самое «больное» место для каждого гражданина современной России, 

сталкивающегося с положением русского языка на постсоветском пространстве, – это 

Украина и Прибалтика.  

Начну с положения русского языка в Прибалтике, куда входят три государства – 

Латвия, Литва и Эстония. Несмотря на то, что до развала СССР более 80% населения 

прибалтийских республик свободно говорили по-русски, а самыми крупными 

нацменьшинствами были русские, объявив о своей независимости, все эти 3 страны 

являются теперь унитарными государствами, в каждом из которых есть только один 

государственный язык – язык титульной нации.  

Так, в Латвии, где 27% населения составляют русские, а пользуются русским 

языком как родным 34% жителей (потому что родным его считают и большинство 

проживающих в этой прибалтийской стране белорусов, украинцев, евреев и поляков), 

государственным является латышский язык; русский же язык объявлен языком 

иностранным и фактически подвергается дискриминации. В Латвии создан специальнй 

орган, который жёстко ограничивает использование русского языка, – Центр госязыка. 

Центр госязыка Латвии запрещает говорить по-русски на рабочем месте. Это 

правило касается почти всех работников, особенно — в сфере обслуживания: в 

общественном транспорте, в магазинах, ресторанах и так далее. По этому правилу, 

например, туристы из России, не знающие латышского языка,  не смогут заселиться в 

гостиницу или купить продукты в магазине. С ними просто перестанут общаться. По 

мнению властей Латвии, разговоры на рабочем месте должны вестись только на 

латышском языке, хотя по распространенности русский язык стоит в Латвии на втором 

месте. По новому правилу, если общение работников между собой слышат другие люди, 

такое общение уже попадает под определение "официального" и должно быть на 

латышском языке, иначе придётся заплатить немалый штраф. "Это дает право штрафовать 

даже таксиста, если он заговорит на русском. Его могут выгнать с работы, — говорит 

публицист и правозащитник Александр Гапоненко.  

За 10 месяцев 2014 года 55 учителей в школах нацменьшинств Латвии были 

наказаны за то, что не владели госязыком на должном уровне (а в 2013 году всего были 

наказаны 1157 лиц разных профессий).  

Центр Госязыка в самой Латвии иначе, как "языковое гестапо", не называют. Его 

служащие в 2011 году даже Деда Мороза из Великого Устюга оштрафовали за то, что тот 

говорил по-русски. Центр Госязыка запретил Национальной службе здоровья высылать на 

русском языке приглашение женщинам прийти на профилактический осмотр для 

выявления онкологических заболеваний.  
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Многие живущие в Латвии русские до сих пор так и не имеют гражданства – они 

официально называются "негражданами". Их около 300 000 человек. В 2012 году они 

потребовали проведения референдума, желая придать русскому языку статус второго 

государственного. Правда у "неграждан" права голоса нет, и потому в референдуме им 

запрещено было участвовать. И, несмотря на ожидаемый в этих неравных условиях 

провал, за русский язык проголосовала четверть избирателей. 

Кроме того, в сентябре 2014 года сейм Латвии принял закон, обязывающий все 

радиостанции с 2016 года вести вещание только на латышском языке. 

Представитель русской общины из Латвии, участник IV Конгресса РОПРЯЛ, 

сообщил ещё об одном акте дискриминации русского языка в этой прибалтийской стране: 

сейм Латвии выступил с ходатайством о закрытии всех русских школ в стране к 2018-му 

году. 

Как будто несколько лучше обстоят дела с русским языком в Эстонии.  

Русский язык является, по данным переписи 2000 года, родным языком для 30% 

населения. В столице страны – Таллине – русский язык является родным почти для 47% 

жителей (данные на начало 2011 года). 

После получения Эстонией независимости в 1991 году русский язык был лишён 

официального статуса и на данный момент юридически считается иностранным 

языком [4], хотя де факто продолжает до сих пор широко использоваться 

- в быту, торговле, рекламе;  

-  обслуживании и услугах населению со стороны частных компаний;  

- в СМИ, в Интернете, на театральных подмостках; 

- частично в основном и гимназическом образовании; 

- а также в ограниченном объёме в государственном секторе страны (например, многие 

госучреждения имеют русскоязычные версии интернет-сайтов, проводимые на бюджетные деньги 

социальные кампании и социальная реклама часто имеют перевод на русский и т. п.).  

 

Отсутствие официального статуса у русского языка критиковалось не только в 

самой Эстонии, но и на международном уровне.  

В 2007 году международная правозащитная организация «Amnesty International» 

назвала Языковую инспекцию Эстонии (орган, контролирующий исполнение норм об 

обязательном использовании эстонского языка) «репрессивным и карательным 

органом», который «препятствует равному соблюдению прав всего населения 

Эстонии»[14]. Правозащитники рекомендовали правительству Эстонии пересмотреть 

поправки к закону «О языке» и перейти от «репрессивных, карательных и крайне 

отталкивающих мер» к более конструктивным действиям [14]. Специальный докладчик 

ООН по расизму Дуду Дьен отметил, что в Эстонии продолжается дискриминация 

нацменьшинств, а правительство притесняет организации, защищающие права человека. 

http://vz.ru/news/2014/9/26/707646.html
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Также он отметил высокий уровень дискриминации в области трудовой занятости. Так, 

среди русскоязычных уровень безработицы почти в два раза выше, чем среди эстонцев. 

[16][17]. 

2 марта 2010 года Европейская комиссия по борьбе с расизмом и нетерпимостью 

опубликовала доклад по Эстонии, в котором выразила обеспокоенность, что в стране 

сохраняются практически все ранее отмеченные проблемы, связанные с положением т. н. 

«неграждан» и русскоязычного населения в целом (в том числе языковое ограничение в 

трудовой сфере, ситуация в образовании). [18][19]. Однако реакции правительства на эти 

замечания не последовало. 

В Литве как будто положение с русским языком не такое катастрофическое, как в 

Латвии. По итогам переписи населения 2001 года, более 60% всех жителей Литвы 

свободно владеют русским языком; на следующем месте по уровню владения среди 

иностранных языков находится английский язык, которым владеют 17% жителей Литвы. 

Абсолютное большинство русских (89,7%) живут в городах, в основном Вильнюсе, 

Клайпеде и др. [2] 

Русским Литвы в большей или меньшей мере свойствен билингвизм, то есть владение родным 

языком и литовским.  

 

По результатам комплексных исследований 2007 года в Литве уровень владения 

русским языком достигает 78%. Статус русского языка в Литве окончательно не 

определён, несмотря на то, что в стране действует Рамочная конвенция о защите 

национальных меньшинств. Однако в 17 статье Закона Литовской Республики о 

государственном языке говорится, что публичные надписи в Литовской Республике 

выполняются только на государственном языке.  

Сфера функционирования русского языка в Литве постепенно сужается. До распада 

Советского Союза в 1990/1991 учебном году среди 2 040 общеобразовательных школ в 

Литве (501 740 учащихся) было 85 русских школ и 103 смешанные школы, всего на 

русском языке обучалось 76 038 учащихся, что составляло 15,1% всех школьников.  

Но за 14 лет количество учащихся в русских школах сократилось втрое. На 

2011 год, по данным председателя Ассоциации учителей русских школ Литвы Э. Канайте, 

в Литве действовало только 34 русские школы, в которых обучалось немногим более 16 

тысяч учащихся.[7] 

Правда, русский язык изучают в литовских школах как второй иностранный язык: 

начиная с 6-го класса 73% учащихся, посещающих литовские школы, изучают русский 

язык.  
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Председатель РОПРЯЛ Л.А. Вербицкая признаёт, что положение с русским языком 

в Прибалтике продолжает оставаться сложным. Но при этом она подчёркивает, что 

«политика государства и  отношение населения к русскому языку  это совершенно разные 

вещи».  

«По свидетельствам большинства россиян, побывавших в Латвии и Эстонии за последние годы, с 

приметами языковой дискриминации им сталкиваться не приходилось. Латыши и эстонцы весьма 

гостеприимны, а русский язык продолжает оставаться в этих странах языком межнационального общения. 

«В Литве же языковая политика изначально была более мягкой»3. 

 

Самый болезненный вопрос для нас – положение русского языка на Украине. 

Антикоррупционное противостояние, основанное как будто бы на политических  и 

социальных разногласиях различных слоёв общества, вылилось на Украине в 

гражданскую войну. И самое поразительное в этой войне то, что её сердцевиной стала 

русофобия, которая, вполне определённо направлена против всего русского, и 

прежде всего – против русского языка. Как пишут журналисты из «Комсомольской 

правды» Александр Коц и Дмитрий Стешин в статье «Русофобство – не болезнь, а часть 

украинского кровотока», не раз побывавшие в некогда дружественной нам стране, 

«закваска у «антикоррупционной» борьбы украинского народа в целом русофобская – они 

ведут себя так, словно все их проблемы им завезли из России»
4
.  

Ничего удивительного в этом нет. Сам президент Украины Порошенко, 

пришедший к власти после кровавой майданной революции, в ноябре 2014 года, на 

церемонии вручения премии имени Тараса Шевченко заявил, что на Украине 

государственным языком будет только украиньска мова, а вторым официальным языком 

он пообещал сделать, конечно, не русский, а английский язык.  

Естественно, русофобия повлекла за собой дискриминацию по отношению к 

русскому языку. При этом объективно у русского языка на Украине как будто были очень 

неплохие позиции. Вот некоторые данные, полученные в результате исследований разных 

лет:  

• по данным фонда «Общественное мнение» 2002 г., в областных центрах Украины 

75 % населения предпочитало общаться на русском языке и только 9 % – на украинском. 

• Согласно результатам  опроса, проведённого в 2004 году Киевским 

Международным институтом социологии (КМИС), русский язык используют дома 43–

46% населения Украины (то есть столько же или даже чуть больше, чем украинский язык). 

По данным этого же опроса, русский язык использует абсолютное большинство населения 

                                                 
3 Вербицкая Л.А. Русский язык в России и за её пределами // Мир русского слова. – №3. – 2014. – С. 8. 

4 Александр Коц, Дмитрий Стешин. Русофобство – не болезнь, а часть украинского кровотока // КП, 

22.04.2015 (с.4) 
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южных и восточных регионов. В этом нас может убедить  таблица №3, приведённая 

ниже. 

Таблица №3. Распространение русского языка на юге и востоке Украины  

№ п/п Регион Украины % говорящих по-русски 

1. Крым 97% 

2. Днепропетровская область 72% 

3. Донецкая область 93% 

4. Запорожская область 81% 

5. Луганская область 89% 

6. Николаевская область 66% 

7. Одесская область 85% 

9. Харьковская область 74% 

 

• 83% опрошенных граждан Украины предпочли использовать для интервью с 

представителями американского Института Гэллапа даже в 2008 г. русский язык, а не 

украинский [78].  

Однако все 23 года после провозглашения независимости на Украине происходило 

намеренное, санкционированное государством сокращение сфер функционирования 

русского языка. Это проявилось в ряде тенденций. 

1) Набирает силу процесс  ликвидации образования на русском языке.  

• В 1989–1990 учебном году в УССР насчитывалось 4 633 школы, где русский язык был 

единственным языком обучения. С 1990 года число школ с русским языком уменьшилось на 3 тысячи, то 

есть на 65% в пользу украиноязычных и смешанных школ.  

• В Киеве из 324 средних школ к 2007 году лишь в 7 школах обучение велось на русском языке, 

тогда как в 1990 году их было 155. Как мне сообщили из Киевского национального университета, где пока 

что ещё сохраняется кафедра русского языка, в прошлом учебном году в Киеве только 4 школы, 

расположенные на окраинах столицы незалежной, вели обучение на русском языке. 

• В Тернопольской, Ровненской и Киевской областях, где проживает более 170 тысяч 

русскоязычных (по данным переписи 2001 года), уже нет ни одной школы с русским языком обучения [99]. 

На обращения граждан открыть школы с русским языком обучения управления образования отвечают 

отказом.  

• Несмотря на то, что в Одессе русскоязычные жители города составляют 73 %, уже в  2003 году в 

58-и одесских школах был прекращён набор учащихся в русские классы, без учёта мнения родителей 

[101][102]. 
• Неуклонно снижается число студентов, обучающихся русскому языку в высших учебных 

заведениях. 

 

2) Сокращаются сферы использования русского языка. Это происходит за счёт 

принятия на Украине государственными ведомствами и местными органами 

постановлений, ограничивающих сферы использования русского языка. 

•  В 2005 году Комитет по вопросам науки и образования Верховной рады Украины рекомендовал 

запретить выпускникам русскоязычных школ сдавать экзамены в вузы [106] на русском языке. 
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•  В тех вузах Украины, где часть лекций читается на русском языке, распространена практика 

оплачивать труд русскоязычных преподавателей по более низким ставкам [107]. 

•  К 2002/2003 учебному году в Луганской области (где русскоязычное население составляет 

абсолютное большинство) в областном Луганском педагогическом институте преподавание было 

переведено на украинский язык, а русский язык стал преподаваться как иностранный [108]. 

•  Согласно ст. 15 утверждённого постановлением Кабинета министров Украины „Порядка 

присуждения учёных степеней…“, авторефераты диссертаций должны быть написаны только на 

государственном (то есть украинском) языке [109]. Заседание спецсовета, на котором происходит защита 

диссертации, «проводится на государственном языке», даже если защищается диссертация по русистике. 

 

3)  Сворачивается русское радио- и телевещание.  

Русские радио- и телеканалы блокируются. В условиях гражданской войны украинские военные 

вели настоящую охоту за российскими журналистами, освещавшими события в ДНР и ЛНР во время 

операции АТО.  

На Украине в своё время активно работали  многочисленные общественные организации, 

обеспечивавшие функционирование и исследование русского языка и культуры на Украине: 

•  Украинская Ассоциация преподавателей русского языка и литературы (УАПРЯЛ), коллективный 

член МАПРЯЛ; 

•  Украинская Академия русистики; 

•  Всеукраинская общественно-педагогическая организация «Русская школа»; 

•  Украинская  ассоциация преподавателей русского языка и литературы; 

•  Фонд поддержки русской культуры на Украине (Русский фонд). 

Однако в сложившейся ситуации эти организации фактически бездействуют. Запрещено издание их 

журналов на территории Украины. Украина проигнорировала IV Конгресс РОПРЯЛ, проходивший в Сочи в 

начале ноября 2014 года, Приехавшие на Конгресс представители из Одессы и из Днепропетровска делегаты 

даже не рискнули выступить. До сих пор не решён вопрос о статусе русского языка на юго-востоке 

Украины. 

 

Как же обстоят дела в других странах на постсоветском пространстве?  

Как говорит Председатель РОПРЯЛ Л.А.  Вербицкая, на постсоветском 

пространстве, помимо России, есть как минимум три страны, где судьба русского языка не 

вызывает никакого беспокойства. Это Белоруссия, Казахстан и Киргизия.  

Белоруссия – единственное постсоветское государство, где государственный статус 

русского языка подтверждён на референдуме подавляющим числом голосов. Большинство 

населения в быту и вообще в повседневном общении пользуется русским языком
5
. 

В Казахстане после объявления независимости начался отток из Казахстана 

русскоязычного населения, и казахи впервые с 1930-х годов прошлого века стали 

национальным большинством. По Конституции единственным государственным 

языком в Казахстане был признан казахский язык. Но в середине 1990-х годов принят 

закон, приравнивающий русский язык во всех официальных сферах к государственному. 

И теперь русский язык – обязательный для всех учащихся предмет. Более 40% всех 

учащихся Казахстана обучаются в школах с исключительно русским языком. И на 

практике в большинстве государственных учреждений городского и регионального 

                                                 
5 Там же, с. 6. 
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уровня, а также в правительственных учреждениях русский язык используется не реже, 

чем казахский.  

Аналогичная ситуация сложилась в Киргизии, где существует закон, придающий 

русскому языку официальный статус, и в повседневном общении русскую речь в городах 

можно услышать чаще, чем киргизскую
6
. Примерно 28% детей обучаются в русских 

средних образовательных школах. Ежегодно в этих школах по-русски начинает обучаться 

на 5 000 – 6 000 больше первоклассников. 

 К этим трём странам примыкает Азербайджан. Правда, в Азербайджане статус 

русского языка официально никак не регулируется. Однако в городах большинство 

жителей коренной национальности (в общей сложности это 30% населения) очень хорошо 

владеют русским языком, представители нацменьшинств пользуются русским как языком 

межнационального общения. Кроме того в Азербайджане постоянно проживает 13 000 

граждан России, и эта диаспора благотворно влияет на статус русского языка. К 

настоящему времени прекратился отток русскоязычного населения из Азербайджана, в 

русском образовательном секторе обучается 109 000 человек, то есть 7% всех учащихся. В 

50 азербайджанских школах русский язык как иностранный изучается углублённо (по 4 

часа в неделю). 

В Грузии и Армении русский язык имеет статус языка национального 

меньшинств, доля русского населения невелика, хотя 30% граждан этих стран хорошо 

знают русский язык. Молодёжь в Грузии, правда, больше интересуется английским и 

немецким языками, чем русским. Сказывается время президентства Саакашвили. 

 В Армении же введена норма, устанавливающая знание русского языка 

обязательным для того, чтобы поступить в государственные вузы Армении. При этом  

студент может выбрать в качестве вступительного экзамен либо по русскому языку, либо 

по английскому. О степени популярности русского языка в Армении могут 

свидетельствовать некоторые статистические данные о количестве учителей иностранных 

языков в школах Армении. См. таблицу №4. 

Таблица №4. Количество учителей иностранных языков в Армении 

№п/п Преподаваемый язык Количество учителей Процентное 

соотношение 

1. Русский язык 1 500 51% 

2. Английский язык 930 30% 

3. Французский язык 350 10% 

4. Немецкий язык 320 9% 

                                                 
6 Там же. 
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В Узбекистане, Таджикистане и Туркмении русский язык менее употребителен, 

чем в Казахстане и Киргизии. Правда, во всех трёх странах большая часть городского 

населения владеет русским языком. При этом в быту коренное население использует 

родной язык, а в общении в официальной обстановке и контактируя с представителями 

других национальностей говорят по-русски. Русским языком владеют примерно 30% 

населения. 

Итак, после распада СССР на постсоветском пространстве наблюдались 

негативные тенденции в отношении к русскому языку. Но уже после 2008 года, когда 

во всех 12 странах СНГ были проведены референдумы по поводу коммуникации на 

русском языке, для большинства граждан независимых республик общение на русском 

языке было  легализовано с учётом пожелания самих граждан этих независимых 

государств. 

В целом, на всём постсоветском пространстве русский язык пока продолжает 

оставаться языком межнационального общения.  

Существенные колебания в отношении к русскому языку наблюдаются в странах 

уже потерявшего силу Варшавского договора. В бывших социалистических странах 

Европы, особенно у наших ближайших соседей – Польши, Болгарии, Чехии,  в 90-е годы 

наблюдался катастрофический спад интереса к русскому языку, что привело к 

сужению сферы его применения.  

В Польше, например, русский язык занял тогда 16-ю позицию среди других 

иностранных языков, изучаемых в высших учебных заведениях, а 

в Болгарии – 14-ю позицию.  

Именно в это время усилились тенденции отторжения от России, что было вызвано 

1) ослаблением (экономическим, военным и политическим) нашего государства, разочарованием в 

коммунистических идеалах, с которыми связаны были СССР и русский язык; 

1) со стремлением присоединиться  к Европейскому Союзу7, где востребованы прежде всего 

английский, немецкий, испанский и французский языки; 

2) с желанием оказаться в блоке НАТО8, где необходимо также знание этих 4-х мировых языков. 

 

До середины 1990-х годов во многих вузах Европы из-за оттока желающих изучать 

русский язык закрывались целые факультеты и кафедры русистики 

В 1999 г. к НАТО  присоединились  

                                                 
7 В  Евросоюз входит 28 стран: Автрия, Бельгия, Болгария, Великобритания, Венгрия, Германия, Греция, 

Дания, Италия, Ирландия, Испания, Кипр, Латвия, Литва, Люксембург, Мальта, Нидерланды, Польша, 

Португалия, Румыния, Словакия, Словения, Франция, Хорватия, Чехия, Швеция, Эстония. 
8 В НАТО входит 28 государств: Албания, Бельгия, Болгария, Великобритания, Венгрия Германия, 

Голландия, Греция, Дания, Исландия, Испания, Италия,  Канада, Латвия, Литва, Люксембург, Норвегия, 

Польша, Португалия, Румыния, Словакия, Словения, США, Турция, Франция, Хорватия, Чехия , Эстония. 
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Чехия,  

Венгрия. 

Польша; 

 

 в 2004 г. в НАТО уже оказались  

Эстония,  

Болгария,  

Литва,  

Латвия, 

            Румыния,  

            Словакия, 

            Словения.  

 

В итоге сейчас фактически во всех этих странах, несмотря на интерес, 

проявляемый к русскому языку и к русской культуре, русский язык вынужден 

конкурировать с английским, немецким и французским языками.  

 

В Болгарии русский язык вынужден конкурировать ещё и с турецким языком, 

хотя знание русского языка считается престижным, ибо он востребован в туристическом 

бизнесе, который сейчас худо-бедно поддерживает экономику страны. Правда, усиление 

позиции России на международной арене привело к тому, что и в Польше, и в Болгарии в 

последние годы русский язык оказался конкурентоспособным.  

В Польше по востребованности среди иностранных языков сегодня он  с 16-го 

поднялся на 2-е. место, 

 в Болгарии –  с 14-го места – на 2-е. 

Как же обстоят дела в других странах, входивших в социалистический лагерь? 

Приведу только несколько примеров.  

В Сербии русский язык в вузах вытеснен английским.  

В Венгрии русский язык потеснили английский и французский языки.  

В Словакии, где на протяжении многих лет русский язык широко был 

распространён, а его преподавание отличалось  неизменно высоким уровнем, ещё пять лет 

назад  русский язык изучали 5 000 студентов. Сегодня их только 680. Здесь же русский 

язык по распространённости среди иностранных языков занимает лишь 4-е место после 

английского, немецкого и французского.   

В большинстве стран бывшего социалистического лагеря владение русским 

языком не способствует карьерному росту.  

 

Чтобы выяснить, как обстоят дела с русским языком в так называемом дальнем 

зарубежье, МАПРЯЛ провёл анкетирование преподавателей русского языка в разных 

странах мира по вопросам востребованности русского языка и интереса к его изучению. 
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Остановлюсь лишь на некоторых фактах. 

В Италии большинство участников опроса (80%) охарактеризовали уровень 

интереса к русскому языку как высокий. 

 В Австрии, где проживает много российских эмигрантов и где сложился 

своеобразный вариант русского языка, уже целое столетия подвергающийся влиянию 

австро-немецкого окружения, уровень интереса к русскому языку сами австрийцы также 

определяют как высокий (47, 5% опрошенных). 

В Бельгии 78% респондентов, в Великобритании 65%, в Швейцарии 60%, во 

Франции 85% оценили уровень интереса к русскому языку как средний или невысокий, 

но имеющий постоянную тенденцию, пусть к небольшому, но всё же росту. 

В Германии 75% опрошенных, а в США 63% считают, что в последнее время 

притягательность русского языка повышается. Русисты Германии связывают знание 

русского языка прежде всего с тем, что русский язык обеспечивает доступ к пониманию 

богатой культуры и жизни русского и других народов РФ – «многообразной, динамичной 

и перспективной страны»
9
; к тому же, немцы считают, что для хорошего специалиста 

знание русского языка «может открыть новые перспективы профессионального роста, 

улучшить шансы на рабочем рынке
10

.  

В США интерес к изучению русского языка проявляется в основном у учащейся 

молодёжи. Русский язык преподаётся и в высшей школе, и в средней. А в последние годы 

число учащихся и студентов, выбирающих русский язык, увеличивается. Однако 65% 

респондентов характеризуют уровень интереса к русскому языку как низкий, но при этом 

73% опрошенных отмечают повышение общественного интереса к русскому языку и 

культуре в последнее время, хотя знание русского языка на карьерный рост, по их 

мнению, не влияет. 

Отрадно отметить возрастающий интерес к русскому языку и к русской 

культуре в странах Латинской Америки (особенно в Аргентине) и в азиатских 

странах, включая Китай и Индию. 

На IV Конгрессе РОПРЯЛ были отмечены успехи наших общественных 

организаций и преподавателей русского языка в ближнем и дальнем зарубежье, 

действующих во имя укрепления позиции русского языка вне пределов нашей страны. 

Созданный по инициативе В.В. Путина фонд «Русский мир» поддержал более 3 000 

грантов, и за 7 лет поспособствовал открытию около 100 центров русского языка  и 136 

                                                 
9 Вербицкая Л.А. Русский язык в России и за её пределами.., с. 10. 
10 Там же. 
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кабинетов русского языка за рубежом (работники этих центров из 81 страны стали 

участниками Конгресса в Сочи).  

 А что же происходит с русским языком в нашей стране?  

6 июня, буквально через неделю, мы будем отмечать День русского языка. Он был 

учреждён Указом Президента 6 июня 2011 года. В преддверии этого праздника президент 

В.В. Путин провёл 19 мая 2015 года в Кремле совместное заседание Совета по 

межнациональным отношениям и Совета по русскому языку. 

В.В. Путин говорил о том, что вопросы, связанные с положением русского языка 

в мире и в нашей стране имеют стратегическое значение, а национальная, в том 

числе языковая политика в нашем государстве является сегодня приоритетной в 

деятельности государства.  

На этом заседании президент решительно осудил «жёсткую агрессивную политику 

языковой ассимиляции», поскольку она приводит к разделению общества и трагическим 

внутренним конфликтам; способствует разделению общества на полноценных и 

неполноценных людей, на граждан и неграждан. 

"Вопросы сохранения и развития русского языка, всех языков народов нашей 

страны имеют важнейшее значение для гармонизации межнациональных отношений, 

обеспечения гражданского единства, укрепления государственного суверенитета и 

целостности России", –  сказал В. Путин. 

Языковая политика России не имеет аналогов мире, подчеркнул Путин. Ни в одной 

стране так не заботятся о сохранении языков малых народностей, как в нашей. 

Президент РФ напомнил, что в России проживают представители 193 

национальностей, которые говорят на 300 языках и диалектах. Он также отметил, что 

письменность для многих народов была разработана лишь в советское время силами 

выдающихся отечественных лингвистов и учёных. «С 1920 по 1940 годы своя 

письменность появилась у 50 национальностей, до этого письменности у этих народов не 

было», – сказал Путин. 

 Сегодня, по словам главы государства, в школьном образовании задействованы 

89 языков, из которых 30 – в качестве языка обучения, а 59 – как предмет изучения. 

А как чувствует себя русский язык, язык титульной нации, наш 

государственный язык? 

«Мы не можем не замечать, что на наших глазах скудеет наш прекрасный, 

удивительно богатый, яркий, образный русский язык. Безграмотность, бедный словарь, 
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отсутствие логики, грубость, ненормативная лексика, примитивная аргументация – вот 

черты современной русской речи»
11

. 

Несмотря на то, что Закон о русском языке 2006 года запретил мат, 8 апреля 2014 

года Президент РФ подписал закон об административной ответственности и штрафах за 

использование нецензурной лексики в СМИ, излечиться от этой болезни оказалось 

чрезвычайно сложно. 

Этот закон установил, что рядовые граждане, нарушившие закон, должны будут заплатить от 2 000 

до 3 000 рублей, должностные лица – от 5 000 до 20 000 рублей. При появлении этой лексики в печатных 

СМИ предполагается конфискация тиража, в электронных СМИ – конфискация носителей информации. 

 

Я уже не стану говорить о наводнении русского языка жаргонной, воровской 

лексикой, о злоупотреблении иностранными словами, о «латинизации» нашей рекламы, 

объявлений и т.д. Это должно быть предметом особого разговора. 

Ещё хуже обстоит дело с русским языком в системе образования. 

С одной стороны, на подрастающее поколение действует  языковая среда, где тон 

задают телеведущие, дикторы, депутаты, кумиры шоубизнеса, писатели, часто 

бравирующие своим сниженным безграмотным языком при отсутствии цензуры и хорошо 

подготовленных редакторов. С другой стороны, последнее десятилетие так называемая 

реформа школьного и высшего образования проходила под негласным лозунгом 

дегуманизации российского, от чего более всего пострадали и русский язык, и 

отечественная литература.  Это проявилось 

• в изменении структуры образовательных направлений: их количество 

Министерство образования сократило, убрав направления «Русский язык и литература», 

которые были включены в направление под названием «Филология и культура», занявшее 

7-ю, то есть последнюю позицию из семи утверждённых направлений; 

• в резком сокращении бюджетных мест на гуманитарные специальности в вузах, 

особенно мест на специальности «Филология», «Русский язык и литература». За 

несколько лет  (до 2012 года) этих мест стали выделять в стране  в 30 раз меньше, чем 

1990-е годы;  

• в жёстко проведённой оптимизации высшего образования за счёт присоединения 

педагогических вузов, а также государственных университетов в провинциальных городах 

к вузам более крупным, нередко техническим, за чем последовало «вымывание» 

гуманитарных кадров из сферы высшего образования;  

                                                 
11 Вербицкая Л.А. Русский язык в России.., с. 12. 
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• в сокращении времени, отводимого на изучение русского языка и литературы не 

только в высшей, но и в средней и начальной школе; времени, «несоизмеримого», по 

определению В.В. Путина, со значимостью этих предметов; 

• в распространении тестового принципа оценки знаний школьников (ЕГЭ) на 

гуманитарные дисциплины, в том числе на русский язык и литературу и исключение 

сочинения как формы экзамена по литературе;  

 Образовательная политика, направленная на дегуманизацию российского 

образования и в средней, и в высшей школе привела к катастрофическим, на мой взгляд, 

результатам. В чём это проявляется? 

В 2014 году российские школьники настолько плохо сдали единый госэкзамен по 

русскому языку, что Министерству образования даже пришлось снизить минимальный 

порог удовлетворительной оценки на 12 баллов, так как в противном случае треть 

российских выпускников осталась бы без диплома о среднем образовании. В 2013 году 

экзамен по русскому языку провалило около 17 тысяч российских школьников. 

Думается, плоды политики дегуманизации среднего и высшего образования нам 

придётся расхлёбывать достаточно долго. 

Отвечая на вопрос, будет ли планета говорить по-русски, прежде всего, 

необходимо осознать, что место  русского языка на мировой арене зависит прежде всего 

от нас, граждан России. Не случайно В.В. Путин назвал языковую политику, политику в 

отношении русского языка внутри страны стратегически важной для Российской 

Федерации. 

У нас есть все возможности добиться распространения русского языка по всей 

планете. 

1. Нам выпало счастье жить в стране с великой русской культурой, доставшейся 

нам от наших предков. Сердцевиной любой культуры является язык. Именно интерес к 

нашей культуре заставляет многих людей, живущих на разных континентах, изучать 

русский язык. И нам необходимо сохранить русский язык и передать его богатым. 

ярким,  образным, не искажённым нашим потомкам и нашим доброжелателям. 

2. Залогом уважения к чужой культуре всегда была экономическая мощь 

государства, в которой эта культура сложилась. Значит, вопреки всем санкциям, мы 

должны содействовать процветанию нашей отечественной экономики. 

3. Путь к экономическому процветанию лежит через образование, в центре 

которого должно быть воспитание любви к родному языку, к родной культуре. История 

процветающих ныне экономик доказала, что именно образование может стать залогом 

процветания государства. Именно по такому пути пошла Япония после поражения во 2-

http://lenta.ru/news/2014/06/10/russky/
http://lenta.ru/news/2013/06/07/exams/
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й мировой войне, Южная Корея. Когда-то такой путь опробовала Пруссия. Первые шаги 

на этом пути как будто просматриваются. 

 На совещании 19 мая Президент Российской Федерации недвусмысленно 

потребовал вернуть в перечень основных образовательных направлений направление 

«Русский язык и литература»;  увеличить количество часов на преподавание в средней 

школе русского языка и литературы. 

Думаю, что это только начало… 

 

 На совещании 19 мая 2015 г. Президент России акцентировал внимание 

чиновников на  


